
Published on Al-Islam.org (https://www.al-islam.org)

Home > Nahjul Balagha Part 1, The Sermons > Sermon 165: Allah has provided wonderful creations… >
Alternative Sources for Sermon 165

Sermon 165: Allah has provided wonderful
creations…
Describing the wonderful creation of the peacock

ومن خطبة له

يذكر فيها عجيب خلقه الطاووس

About the wonderful creation of birds

خلقة الطيور

Allah has provided wonderful creations including the living, the lifeless, the stationary, and the moving.
He has established such clear proofs for His delicate creative power and great might that minds bend
down to Him in acknowledgement thereof and in submission to Him, and arguments about His Oneness
strike our ears. He has created birds of various shapes which live in the burrows of the earth, in the
openings of high passes and on the peaks of mountains.

،هتنْعيفِ صلَط َلِنَاتِ عيدِ الْباهشَو نم قَاماات، وكرذِي حن واكسات، وومان وويح نجِيباً مخَلْقاً ع مهتَدَعاب
نم اا ذَرمو ،هتيدَانحو َلع لُهئلانَا داعـمسا ف قَتنَعو ،ةً لَهمّلسمو ،تَرِفَةً بِهعم قُولالْع لَه تا انْقَادم ،هتقُدْر يمظعو
مخْتَلفِ صورِ الاطْيارِ الَّت اسنَها اخَادِيدَ الارضِ، وخُروق فجاجِها، ورواس أعلامها

They have different kinds of wings, and various characteristics. They are controlled by the rein of
(Allah's) authority. They flutter with their wings in the expanse of the vast firmament and the open
atmosphere. He brought them into existence from non-existence in strange external shapes, and
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composed them with joints and bones covered with flesh. He prevented some of them from flying easily
in the sky because of their heavy bodies and allowed them to use their wings only close to the ground.
He has set them in different colours by His delicate might and exquisite creative power.

حنفَسالم ِوخَارِقِ الْجم ا فهتحنجفْرِفَة بِارميرِ، وخالتَّس امزِم فَة فرصايِنَة، متَبات مىيهفَة، وخْتَلة محنجاتِ اذَو نم
والْفَضاء المنفَرِج. كونَها بعدَ اذْ لَم تَن ف عجائبِ صور ظَاهرة، وركبها ف حقَاقِ مفَاصل محتَجِبة، ومنَع بعضها
يققدو ،هتيفِ قُدْربِلَط ابِيغصالا ا فهفلااخْت َلا عقَهنَسيفاً، وفد دِفي لَهعجخُفُوفاً، و اءوالْه ف ومسنْ يا هخَلْق الَةببِع
هتنْعص;

Among them are those which are tinted with one hue and there is no other hue except the one in which
they have been dyed. There are others which are tinted with one colour, and they have a neck ring of a
different colour than that with which they are tinted.

فَمنْها مغْموس ف قَالَبِ لَون لا يشُوبه غَير لَونِ ما غُمس فيه، ومنْها مغْموس ف لَونِ صبغ قَدْ طُوِق بِخلافِ ما صبِغَ
بِه.

About the Peacock

الطاووس

The most amazing among them in its creation is the peacock, which Allah has created in the most
symmetrical dimensions, and arranged its hues in the best arrangement with wings whose ends are
inter-leaved together and whose tail is long. When it moves to its female it spreads out its folded tail and
raises it up so as to cast a shade over its head, as if it were the sail of a boat being pulled by the sailor.
It feels proud of its colours and swaggers with its movements. It copulates like the cocks. It leaps (on the
female) for fecundation like lustful energetic men at the time of fighting.

،هبقَص جشْرنَاح ايد، بِجتَنْض نسحا ف انَهلْودَ انَضدِيل، وتَع محا ف هقَامالَّذِي ا ،ا خَلْقاً الطَّاۇوسبِهجعا نمو
هينُوت هنَجع ارِيد لْعق نَّهاك هسار َلع لاطم ا بِهمسو ،ِهطَي نم هنَشَر َنْثالا َإل جرإذَا د .هبحسم طَالذَنَب او.

يخْتَال بِالْوانه، ويميس بِزيفَانه، يفْض كإفْضاء الدِّية، ويور بِملاقحه ار الْفُحولِ الْمغْتَلمة للضرابِ

I am telling you all this from observation, unlike he who narrates on the basis of weak authority, as for
example, the belief of some people that it fecundates the female by a tear which flows from its eyes and
when it stops on the edges of the eyelids the female swallows it and lays its eggs thereby and not



through fecundation by a male other than by means of this flowing tear. Even if they say this, it would be
no amazing than (what they say about) the mutual feeding of the crows (for fecundation).

You would imagine its feathers to be sticks made of silvers and the wonderful circles and sun-shaped
feathers growing thereon to be of pure gold and pieces of green emerald. If you likened them to anything
growing on land, you would say that it is a bouquet of flowers collected during every spring. If you
likened them to cloths, they would be like printed apparels or amazing variegated cloths of Yemen. If you
likened them to ornaments then they would be like gems of different colour with studded silver.

احيلُكَ من ذلكَ علَ معاينَة، لا كمن يحيل عل ضعيف إسنَاده، ولَو كانَ كزعم من يزعم انَّه يلْقح بِدَمعة تَسفَحها
مدَامعه، فَتَقف ف ضفَّتَ جفُونه، وانَّ انْثَاه تَطْعم ذلكَ، ثُم تَبِيض لا من لقَاح فَحل سوى الدَّمع الْمنبجِسِ، لَما كانَ
هوسشُمو هاتارجِيبِ دع نا مهلَيع نْبِتا امة، وضف نم دَارِىم هبقَص ابِ!. تَخَالالْغُر ةمطَاعم نم بجعاكَ بذل
تَهياهإنْ ضبِيع، ور لك ةرزَه نم نج نج :قُلْت ضرتَتِ الانْبا ابِم تَههدِ. فَإنْ شَبجربلَذَ الزفانِ، وقْيالْع صخَال
قَتّان، قَدْ نُطلْووص ذَاتِ افُصك وفَه لبِالْح لْتَهإنْ شَاكو ،نبِ الَيمصع قونمك وا لَلالْح شومك وبِالْملابِسِ فَه
لَّلالْم نيبِاللُّج .

The peacock walks with vanity and pride, and throws open its tail and wings and laughs admiring the
handsomeness of its dress and the hues of its necklace of gems. But when it casts its glance at its legs
it cries loudly with a voice which indicates its call for help and displays its true grief, because its legs are
thin like the legs of Indo-Persian cross-bred cocks.

At the end of its shin there is a thin thorn and on the crown of its head there is a bunch of green
variegated feathers. Its neck begins in the shape of a goblet and its stretch up to its belly is like the hair-
dye of Yemen in colour or like silk cloth put on a polished mirror which looks as if it has been covered
with a black veil, except that on account of its excessive lustre and extreme brightness it appears that a
lush green colour has been mixed with it.

Along the openings of its ears there is a line of shining bright daisy colour like the thin end of a pen.
Whiteness shines on the black background. There is hardly a hue from which it has not taken a bit and
improved it further by regular polish, lustre, silken brightness and brilliance. It is therefore like scattered
blossoms which have not been seasoned by the rains of spring or the sun of the summer.

مفَإذَا ر ;هوِشَاح ابِيغصاو ،هالبرالِ سمجاً لاحض هققَهفَي ،هنَاحجو هذَنَب فَّحتَصيخْتَالِ، والْـم رِحالْم ْشم شمي
مائقَوك شمح همائنَّ قَولا ،هعجادِقِ تَودُ بِصشْهيو ،هغَاثَتتاس نع بِيني ادت يوبِص وِلاعزَقَا م همائقَو َلا رِهصبِب
الدِّية الْخلاسية. وقَدْ نَجمت من ظُنْبوبِ ساقه صيصيةٌ خَفيةٌ، ولَه ف موضع الْعرفِ قُنْزعةٌ خَضراء موشَّاةٌ،
ومخْرج عنُقه كالابرِيق، ومغَرزُها إلَ حيث بطْنُه كصبغ الْوسمة الْـيـمانية، او كحرِيرة ملْبسة مرآةً ذَات صقَال،
هعمس فَتْق عمو ،ةٌ بِهتَزِجمةَ مرةَ النَّاضرنَّ الْخُضا ،هرِيقب دَّةشو ،هائم ةثْرل لخَيي أنَّه إلا ;محسر اجعبِم عّتَلَفم نَّهاكو
نْهخَذَ مقَدْ او غٌ إلابص قَلو .قتَلاكَ ينَالا هادِ موس ف هاضيبِب وفَه ،قَقي ضيبانِ، اوقْحنِ الالَو ف الْقَلَم ِتَدَقسمخَطٌّ ك
لابِيع، ور طَارما اِهبتُر لَم ،ثُوثَةبيرِ الْمزَاهالاك وفَه ،هنَقورو اجِهيصِ دِيبصبو ،هرِيقبو هقَالص ةثْرِب هلاعط، وسبِق



شُموس قَيظ

It also sheds its plumage and puts off its dress. They all fall away and grow again. They fall way from the
feather stems like the falling of leaves from twigs, and then they begin to join together and grow till they
return to the state that existed before their falling away. The new hues do not change from the previous
ones, nor does any colour occur in other than its own place. If you carefully look at one hair from the
hairs of its feather stems it would look like red rose, then emerald green and then golden yellow.

انِ، ثُمغْصاقِ الاروا تَاتانْح بِهقَص نم تنْحاعاً، فَيبت تنْبيى، وقُطُ تَتْرسفَي ،هاسبل نى مرعيو ،هرِيش نم رسنْحقَدْ يو
هانرِ مغَي نٌ فلَو قَعي لاو ،هانلْوا فالس فخَالي لا ،هقُوطس لقَب هتىيهك ودعي َّتياً حنَام قحتَلاي!

وإذَا تَصفَّحت شَعرةً من شَعراتِ قَصبِه ارتْكَ حمرةً وردِيةً، وتَارةً خُضرةً زَبرجدِيةً، واحياناً صفْرةً عسجدِيةً

How can sharpness of intellect describe such a creation, or faculty of mind, or the utterances of
describers manage to tell of it. Even its smallest parts have made it impossible for the imagination to
pick them out or for tongues to describe them. Glorified is Allah who has disabled intellects from
describing the creation which He placed openly before the eyes and which they see bounded, shaped,
arranged and coloured. He also disabled tongues from briefly describing its qualities and also from
expanding in its praise.

هائزجا قَلا؟! وينفاصالْو القْوا فَهصو متَنْظتَس وقُولِ، االْع حائقَر لُغُهتَب وا ،طَنالْف قائمهذَا ع فَةص َإل لتَص فيَف
تْهكردونِ، فَايلْعل هلافِ خَلْق جصو نع قُولالْع رهانَ الَّذِي بحبفَس !فَهنْ تَصنَةَ الْسالاو ،هنْ تُدْرِكا اموهالا زجعقَدْ ا
هتنَع ةدِيتَا نا عدَ بِهقَعو ،هفَتيصِ صتَلْخ نع نَلْسالا زجعاناً، ولَولَّفاً مومناً، وودُوداً محم!

The magnificence of the Creator in great and small creation

صغار المخلوقات

Glorified is Allah who has assigned feet to small ants and gnats and also to those above them, the
serpents and the elephants. He has made it obligatory upon Himself that no skeleton in which He
infuses the spirit would move, but that death is its promised place and destruction its final end.

حشَب طَرِبضي لاا هنَفْس َلى عاوو !فْيِلَةالايتَانِ والْح خَلْق نا ممقَها فَوم َإل ةجمالْهو ةالذَّر مائقَو جمدا نانَ محبفَس
تَهغَاي الْفَنَاءو ،دَهعوم اممالْح لعجو لاا ،وحالر يهف لَجوا امم.



A part of the same sermon describing Paradise

منها: ف صفة الجنة

If you cast your mind's eye at what is described to you about Paradise, your heart would begin to hate
the delicacies of this world that have been displayed here, namely its desires and its pleasures, and the
beauties of its scenes, and you would be lost in the rustling of the trees whose roots lie hidden in the
mounds of musk on the banks of the rivers in Paradise and in the attraction of the bunches of fresh
pearls in the twigs and branches of those trees, and in the appearance of different fruits from under the
cover of their leaves. These fruits can be picked without difficulty as they come down at the desire of
their pickers. Pure honey and fermented wine will be handed round to those who settle down in the
courtyards of its palaces.

فَلَو رميت بِبصرِ قَلْبِكَ نَحو ما يوصف لَكَ منْها لَعزفَت نَفْسكَ عن بدَائع ما اخْرِج الَ الدُّنْيا من شَهواتها ولَذَّاتها،
فا، وارِهنْها لاحوس َلكِ عسانِ الْمثْبك ا فوقُهرع تِبار غُيشْجفَاقِ اطاص رِ فبِالْف لَتلَذَها، ورِهنَاظزَخَارِفِ مو
تَعليق كبائسِ اللُّولُؤِ الرطْبِ ف عساليجِها وافْنَانها، وطُلُوع تلْكَ الّثمارِ مخْتَلفَةً ف غُلُفِ اكمامها، تُجنَ من غَيرِ
قَةورورِ الْمالْخُمو ،فَّقَةصالِ الْمسعا بِالاورِهقُص ةيفْنا ا فهالنُز َلع طَافيا، ويهتَنجم ةنْيم َلع تلُّف فَتاَت.

They are a people whom honour has always followed till they were made to settle in the house of eternal
abode, and they obtained rest from the movement of journeying. O listener! If you busy yourself in
advancing towards these wonderful scenes which will rush towards you, then your heart will certainly die
due to eagerness for them, and you will be prepared to seek the company of those in the graves straight
away from my audience here and hasten towards them. Allah may, by His mercy, include us and you too
among those who strive with their hearts for the abodes of the virtuous.

قَوم لَم تَزلِ الْرامةُ تَتَمادى بهِم حتَّ حلُّوا دار الْقَرارِ، وامنُوا نُقْلَةَ الاسفَارِ. فَلَو شَغَلْت قَلْبكَ ايها الْمستَمع بِالْۇصولِ
لها ةراوجم َلهذَا ا سلجم نم لْتملَتَحا، وهلَيقاً اكَ شَونَفْس قَتهلَز ،قَةونرِ الْمنَاظلْكَ الْمت نلَيكَ مع مجها يم َإل
هتمحارِ بِرربنَازِلِ الام لا بِقَلْبِه عسي نمم ماكياو هلَنَا العا. جبِه الاجعتورِ اسالْقُب.

Note explaining some of the wonderful and obscure portions of
this sermon

تفسير بعض ما ف هذه الخطبة من الغريب

As-Sayyid ar-Radi says: In Amir al-mu'minin's words "ya'urru bimalaqihihi", "al-arr" implies "copulation",



e.g. when it is said "arra'r-rajulu al-mar'ata ya'urruha", it means "He copulated with the woman."

In his words "ka'annahu qal’u dariyyin ‘anajahu nutiyyuhu", "al-qal’" means the sail of a boat. "dari"
means belonging to Darin which is a small town on the coast from where scents are bought. And
"‘anajahu" means "turned it". It is said "‘anajtun'n-naqata - like nasartu - a’najuha ‘anjan". "When you turn
the she-camel." And "an-nuti" means sailor. His words "daffatay jufunihi" means edges of the eyelids,
since "ad-daffatan" means the two edges. His words "wa filadhu'z-zabarjadi": "al-filadh" is the plural of
"al-fildhah" it means piece. His words "ka ba'isi'l-lu'lu'i'r-ratibi". "al-kibasah" means bunch of dates. "al-
’asalij" means twigs. Its singular is "‘usluj".

قال السيد الشريف: قَولُه (عليه السلام): «ويور بِملاقحه» الار: كنَايةٌ عن النّاح، يقَال: أر المرأةَ يورها، إذَا نَحها.
َللْدَةٌ عب هو ،ارِيند إل وبنْسم :ارِيدو ،ينَةفاعُ السرش :الْقلْع «هنُوتي هنَجع ارِيد قلْع أنّه(عليه السلام): «كلُهقَوو
:لُهقَوو .حلاالْم :النّوتا. وطَفْتُهنْجاً إذَا عا عهنُجعالنّاقَةَ ا تنَجع :قَالعطفه. ي يا :هنَجعو .ا الطّيبنْهم لَبجرِ يحالْب
«ضفّتَ جفُونه» اراد جانب جفُونه. والضفّتَانِ: الجانبانِ. وقَولُه: «وفلَذَ الزبرجدِ» الْفلَذُ: جمع فلْذَة، وه القطْعةُ.
لُوجسا عدُهاحونُ، والْغُص :يجالسالْعو .ذْقة: الْعاسبْطْبِ» اللُؤِ الرسِ اللّوائبك» :لُهقَوو.

Alternative Sources for Sermon 165

(1) Al-Zamakhshari, Rabi’, I;

(2) Ibn al-'Athir, al-Nihayah, I, 27, II, 140 (d.w.r), III, 238 (‘a.s.l.j).
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